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Canto Three – Chapter Twelve

Brahmä’s Creations

Creation of the Kumäras and 
Others



Section-I

Brahma first creates 
ignorance (1-3)



|| 3.12.1||
maitreya uväca

iti te varëitaù kñattaù
käläkhyaù paramätmanaù
mahimä veda-garbho ’tha
yathäsräkñén nibodha me

Maitreya said: Thus I have described to you (iti te varëitaù)
the power called time (käläkhyaù mahimä), belonging to the
Supreme Lord (paramätmanaù). Now hear (atha nibodha me)
how Brahmä carried out the creation (yathä veda-garbhah
asräkñét).



In the Twelfth Chapter, Brahmä, after creating the Kumäras,
Maréci, dharma and adharma, produces a couple from his body
to increase the population.

Mahimä means power.



|| 3.12.2||
sasarjägre ’ndha-tämisram

atha tämisram ädi-kåt
mahämohaà ca mohaà ca

tamaç cäjïäna-våttayaù

Brahmä, the original creator (ädi-kåt), first produced (sasarja
agre) the functions of ignorance (ajïäna-våttayaù): tamas,
moha, mahämoha, tämisra and andha-tämisra.



The functions of ignorance had already been established.

At the beginning of the daily creation, they make their
appearance in various forms starting with tamas, directly from
the Brahmä.

Tamas means ignorance of the svarüpa of the jéva.



Moha means the identification of self with body etc.

Mahämoha means applying possessiveness to objects of
enjoyment.

Tämisra means the appearance of anger within the mental
functions when one’s enjoyment is obstructed.



Andha-tämisra means an unconsciousness state brought on
by anger.

This means death.

Not present in the jéva, these were created by ignorance or
avidyä.



Viñëu Puräëa says:

tamo ’viveko mohaà syäd antaùkaraëa-vibhramaù
mahämohastu vijïeyo grämya-bhoga-sukhaiñaëä

maraëaà hy andha-tämisraà tämisraù krodha ucyate
avidyä païca-parvaiñä prädurbhütä mahätmanaù

Tamas means lack of discrimination. Moha means mistaken
identify in the mind. Mahämoha means the desire for
happiness from material objects. Andha-tämisra means death.
Tämisra means anger. These five types of ignorance made
their appearance from Brahmä.



In Yogasütras, Pataïjali says avidyä asmitä
rägadveñäbhiniveñäù: ignorance (tamas) false identity
(moha), attachment (mahämoha), repulsion (tämisra) and
fear of death (andha-tämisra) are the five types of ignorance.



|| 3.12.3||
dåñövä päpéyaséà såñöià

nätmänaà bahv amanyata
bhagavad-dhyäna-pütena
manasänyäà tato ’såjat

Seeing the sinful nature of this creation (dåñövä päpéyaséà
såñöià), Brahmä was not satisfied with himself (na ätmänaà
bahu amanyata). He again carried out creation (anyäà tato
asåjat) by a mind purified with meditation on the Lord
(bhagavad dhyäna pütena manasä).



This and the following verses show who the functions of vidyä
appeared in the form of the Kumäras and others from Brahmä,
in order to show that knowledge or vidyä destroys ignorance
or avidyä.

Brahma and others who live for the whole of Brahmä’s life
entered into the Supreme Lord at the end of the first half of
Brahmä’s life (first parardha).



Just as Brahmä appears from a lotus on the first day in the
second half of his life as he did in the Pädma-kalpa (the
previous day), Brahmä made the Kumäras and others appear
at this time (though they actually live for Brahmä’s one
hundred years.)



Section-II

Creation of the Kumaras and 
Rudra (4-20)



|| 3.12.4||
sanakaà ca sanandaà ca
sanätanam athätmabhüù
sanat-kumäraà ca munén
niñkriyän ürdhva-retasaù

Brahmä created (atha ätmabhüù) Sanaka, Sanätana,
Sananda, and Sanatkumära, who were free of material
actions (niñkriyän) and strict in brahmacarya (ürdhva-
retasaù).



The four aspects of vidyä are säìkhya, yoga, vairägya and tapas.

These appeared in the form of the four Kumäras.

Since vidyä is useless without bhakti, bhakti also is present in these
four items as a secondary item.

Thus, even the Kumäras also have bhakti.

Bhakti as the principal element takes the form of Närada.



|| 3.12.5||
tän babhäñe svabhüù puträn

prajäù såjata putrakäù
tan naicchan mokña-dharmäëo

väsudeva-paräyaëäù

Brahmä said to his sons (svabhüù tän puträn babhäñe), “Create
progeny (prajäù såjata putrakäù).” Being devoted to the Supreme
Lord (väsudeva-paräyaëäù) and intent on liberation (mokña-
dharmäëo), they did not agree to do so (tad na icchat).

They were not inclined to produce progeny because karma-yoga,
producing ignorance, destroys knowledge.



|| 3.12.6||
so ’vadhyätaù sutair evaà
pratyäkhyätänuçäsanaiù

krodhaà durviñahaà jätaà
niyantum upacakrame

When Brahmä was disrespected by his sons (sah evaà sutair
avadhyätaù) who refused to follow his order (praty äkhyäta
anuçäsanaiù), he tried to control his anger (krodhaà jätaà
niyantum upacakrame), which was difficult to tolerate
(durviñahaà).



Brahmä was disrespected (avadhyätaù).

He tried to control his anger.

This shows Brahmä’s rajasic nature.

Previously, his creation of tamas and the Kumäras shows his
tamasic and sattvic nature.



|| 3.12.7||
dhiyä nigåhyamäëo ’pi

bhruvor madhyät prajäpateù
sadyo ’jäyata tan-manyuù

kumäro néla-lohitaù

Brahmä (prajäpateù) brought himself and his anger under
control by his intelligence (dhiyä nigåhyamäëah), but (api)
from his brow (bhruvor madhyät) suddenly appeared (sadyo
ajäyata) a child with a blue and red complexion (kumäro
néla-lohitaù).



Just as vidyä destroys avidyä, sometimes avidyä destroys vidyä.

To show this, anger or tämisra, the chief aspect of avidyä, makes its
appearance as Rudra from Brahmä, who previously produced vidyä
(as the Kumäras).

Tan-manyuù means “The anger of Brahmä was brought under control
by his intelligence,” or “Brahmä and his anger were brought under
control by his intelligence.”

Blue and red are the colors which represent anger.



|| 3.12.8||
sa vai ruroda devänäà

pürvajo bhagavän bhavaù
nämäni kuru me dhätaù
sthänäni ca jagad-guro

Powerful Rudra (sah bhagavän bhavaù), the eldest of the
devatäs (devänäà pürvajah), cried out (ruroda), “O guru of
the universe (jagad-guro)! Of controller (dhätaù)! Please give
me names and places to reside (nämäni sthänäni ca me
kuru).”

This describes the actions of Rudra.



|| 3.12.9||
iti tasya vacaù pädmo
bhagavän paripälayan

abhyadhäd bhadrayä väcä
mä rodés tat karomi te

Agreeing to his words (iti tasya vacaù paripälayan), Lord
Brahmä (bhagavän), born from a lotus (pädmah), spoke with
gentle words (abhyadhäd bhadrayä väcä). ”Do not cry. I will
do as you have requested (mä rodéh tat karomi te).”



|| 3.12.10||
yad arodéù sura-çreñöha

sodvega iva bälakaù
tatas tväm abhidhäsyanti
nämnä rudra iti prajäù

O best of the devatäs (sura-çreñöha)! Because you cried out
(yad arodéù) in anxiety (sa udvega) as a child (bälakaù iva)
the people will call you Rudra (tatah prajäù tväm
abhidhäsyanti rudra nämnä iti).



|| 3.12.11||
håd indriyäëy asur vyoma

väyur agnir jalaà mahé
süryaç candras tapaç caiva

sthänäny agre kåtäni te

The following places have been made for your residence
(sthänäny agre kåtäni te): the heart, the senses, the life air,
the ether (håd indriyäëy asur vyoma), the air, the fire, the
water, the earth (väyur agnir jalaà mahé), the sun, the moon
and austerity (süryaç candras tapaç ca).



Since the places starting with the heart arise from ahaìkära,
they are suitable places of residence for Rudra who acts as the
presiding deity of ahaìkära.

In relation to anger, the heart is the birth place of anger.

When anger increases it also resides in the senses such as the
eyes, hands, and feet.



This action is suggested.

Residence in the präëas (asuù) means that the respiration in
the nostrils increases.

Anger is represented in the ether by the ferocious sound of the
lion, in the air by drying up, in the fire by burning, and in
water by flooding.



It is presented in earth by its transformations into various
weapons.

Anger is represented by the combination of elements in
animals like the lion, tigers and snake.

Anger resides in the sun and moon in the form of heat and
snow, which cause death.



Austerity and also other practices such as säìkhya, yoga and
vairägya, without bhakti as protection, become places of
anger.

Thus the Pracetas are described as tapaù-dépita-manyavaù:
enflamed with anger because of austerities. (SB 6.4.5)



ye ’nye ’ravindäkña vimukta-mäninas
tvayy asta-bhäväd aviçuddha-buddhayaù

äruhya kåcchreëa paraà padaà tataù
patanty adho ’nädåta-yuñmad-aìghrayaù

O lotus-eyed Lord (aravindäkña), although nondevotees (ye anye)
who accept severe austerities and penances to achieve the highest
position (äruhya kåcchreëa paraà padaà) may think themselves
liberated (vimukta-mäninah), their intelligence is impure (aviçuddha-
buddhayaù). They fall down from their position of imagined
superiority (tataù asta-bhäväd patanty adhah) because they have no
regard for Your lotus feet (anädåta-yuñmad-aìghrayaù). SB 10.2.32



|| 3.12.12||
manyur manur mahinaso
mahäï chiva åtadhvajaù

ugraretä bhavaù kälo
vämadevo dhåtavrataù

You have eleven other names: Manyu, Manu, Mahinasa,
Mahän, Çiva, Åtadhvaja, Ugraretä, Bhava, Käla, Vämadeva and
Dhåtavrata.

This verse describes the names of the eleven Rudras.



|| 3.12.13||
dhér dhåti-rasalomä ca
niyut sarpir ilämbikä
irävaté svadhä dékñä

rudräëyo rudra te striyaù

O Rudra! You also have eleven wives, called the Rudräëés:
Dhé, Dhåti, Rasalä, Umä, Niyut, Sarpi, Ilä, Ambikä, Irävaté,
Svadhä and Dékñä.

These are the names of the eleven çaktis of the eleven Rudras.



|| 3.12.14||
gåhäëaitäni nämäni

sthänäni ca sa-yoñaëaù
ebhiù såja prajä bahvéù
prajänäm asi yat patih

Accept the names and places designated for you (gåhäëa
etäni nämäni sthänäni ca) along with your wives (sa-
yoñaëaù). Since you are now one of the masters of the living
entities (yat prajänäm asi patih), create progeny on a large
scale (ebhiù såja prajä bahvéù).



Inhabit these places along with your wives (sayoñaëaù).

Having these places and names, create progeny.



|| 3.12.15||
ity ädiñöaù sva-guruëä
bhagavän néla-lohitaù
sattväkåti-svabhävena

sasarjätma-samäù prajäù

Ordered in this way by his guru (ity ädiñöaù sva-guruëä), Rudra
(bhagavän néla-lohitaù) created offspring similar to himself (sasarja
ätma-samäù prajäù) in strength, form and fierce nature (sattva äkåti-
svabhävena).

He created progeny with similar nature of violence (svabhavena),
similar form of blue and red (äkåti) and similar strength (sattva).



|| 3.12.16||
rudräëäà rudra-såñöänäà
samantäd grasatäà jagat

niçämyäsaìkhyaço yüthän
prajäpatir açaìkata

Seeing the unlimited groups (niçämya asaìkhyaço yüthän) of
progeny (rudräëäà) created by Rudra (rudra-såñöänäà), who were
attempting to devour the universe (samantäd grasatäà jagat),
Brahmä became worried (prajäpatir açaìkata).

Seeing groups of Rudras created by Rudra (rudra-såñöänäm) Brahmä
became afraid.



|| 3.12.17||
alaà prajäbhiù såñöäbhir

édåçébhiù surottama
mayä saha dahantébhir

diçaç cakñurbhir ulbaëaiù

O best of the devatäs (surottama)! It is not necessary to
create (alaà såñöäbhir) such progeny (édåçébhiù prajäbhiù)
who burn up the directions (diçah dahantébhir) along with
me (mayä saha) by their fiery glance (cakñurbhir ulbaëaiù).



|| 3.12.18||
tapa ätiñöha bhadraà te
sarva-bhüta-sukhävaham
tapasaiva yathä pürvaà

srañöä viçvam idaà bhavän

Become situated in austerity (tapa ätiñöha), which is
auspicious for you (bhadraà te), giving happiness to all
living beings (sarva-bhüta-sukhävaham), and, only by
austerity (tapasä eva) can you create (bhavan srañöä) just as
previously you created the universe (yathä pürvaà idaà
viçvam).



Such destructive activities of Çiva are not beneficial at the time
of creation and maintenance of the universe.

Thus he should engage in austerity which will produce
opposite results, creation, as previously.

Normally one would say, “Just as you destroyed the universe
at the end of the previous kalpa, so afterwards you will also
destroy it.”



Some persons explain that in some kalpas, Çiva acts as Brahmä
and also creates.

Others say that the statement means that the Lord identifies
himself as being one with Çiva as he says in the following verse:

såjämi tapasaivedaà grasämi tapasä punaù
bibharmi tapasä viçvaà véryaà me duçcaraà tapaù

By austerity I create (såjämi tapasä eva), destroy (grasämi 
tapasä) and maintain (bibharmi tapasä) the universe again and 
again (idam viçvaà punah). My power arises from intense 
austerity (véryaà me duçcaraà tapaù). SB 2.9.24



|| 3.12.19||
tapasaiva paraà jyotir

bhagavantam adhokñajam
sarva-bhüta-guhäväsam
aïjasä vindate pumän

By penance only (tapasä eva) can one thoroughly know
(aïjasä vindate) the Supreme Lord (bhagavantam), the
supreme independent person (paraà jyotir), who is within
the heart of every living entity (sarva-bhüta-guhäväsam) and
who is beyond the senses (adhokñajam).



Having learned austerity from you, the population will get
deliverance from the material world, according to the
principle of “Whatever the great man does, others follow.”



|| 3.12.20||
maitreya uväca

evam ätmabhuvädiñöaù
parikramya giräà patim

bäòham ity amum ämantrya
viveça tapase vanam

Maitreya said: Rudra, having been ordered by Brahmä
(evam ätmabhuvä ädiñöaù), circumambulated his father, the
master of the Vedas (parikramya giräà patim). Saying “I will
do this (bäòham ity amum ämantrya),” he entered the forest
to perform austerities (viveça tapase vanam).
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